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Abstract 

The study of literary texts based on linguistic theories according to their scientific and 

experimental basis in reading, discovering meanings and representation is fruitful and 

accurate. Accordingly, the study of semantic relations is one of the main components of 

semantics in showing linguistic and semantic techniques, the theoretical basis of the 

present study in the study of Hafez's Divan has been considered as the body under 

study. In the present study, which uses a descriptive ـ ـ analytical method, the purpose 

was to explain and analyze how the semantic relations of words, their frequency and 

their effect on the coherence of the text and the circulation around the thematic core. 

Although Hafiz's divan is from classical and seemingly complex texts; But the result of 

this research shows that his poems are used for teaching language to Persian language 

learners due to the high frequency of various semantic relations and the element of 

repetition at the lexical, phrase and sentence level, and this feature is seen in it. Also, the 

existence of semantic relations of words in the vertical axis of each sonnet indicates the 

textual coherence in the studied sonnets. According to the analysis of various semantic 

relationships, which is another feature of this study, the frequency of the polysemous 
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component, which due to its inclusion in the literary industry, seemed to be more 

applicable, is lower than expected. 

Keywords: Hafiz, semantics, semantic relations, all- meaning, multi- meaning, opposition. 
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  حافظ هاي  غزل در واژگاني معنايي ارتباط بررسي

  *ياسدالله خدابخش
  **رضايي نوشاد

  چكيده
 در هـا   آن تجربـي  و علمـي  پايـة  بـه  توجـه  با شناختي  زبان هاي  نظريه پاية بر ادبي متون بررسي
 معنايي روابط بررسي اساس اين بر است.   دقيق و بخش  نتيجه بازنمايي و معاني كشف ،  خوانش

 نظـري  پايـة  معنـايي،  و زبـاني  شـگردهاي  نمايانـدن  در شناسـي     معني اصلي هاي  مؤلفه از يكي
 در اسـت.   شده گرفته درنظر تحقيق مورد پيكرة عنوان  به حافظ ديوان بررسي در حاضر پژوهش

 قـرار  اسـتفاده  مـورد  )Descriptive analysis( تحليلـي ـ   توصـيفي  روش كـه  حاضـر  پـژوهش 
 بر ها  آن تأثير و بسامد ميزان واژگان، معنايي روابط چگونگي تحليل و تبيين هدف، است،  گرفته
 و كلاسيك متون از حافظ ديوان هرچند است.  بوده موضوعي هستة حول گردش و متن انسجام

 بـالاي  بسـامد  به توجه با او اشعار كه دهد  مي نشان پژوهش اين نتيجة اما است؛ پيچيده ظاهر  به
 بـه  زبـان  آمـوزش  براي جمله، و عبارت واژگاني، سطح در تكرار عنصر و معنايي روابط انواع
 معنايي روابط وجود چنين  هم شود.  مي ديده آن در قابليت اين و دارد كاربرد فارسي آموزان  زبان

 اسـت.   شـده  بررسـي  هـاي   غزل در متني انسجام دهندة  نشان غزل هر عمودي محور در واژگان
 مؤلفـة  بسـامد  اسـت،  پـژوهش  ايـن  هـاي   ويژگي ديگر از كه معنايي روابط انواع تحليل برطبق

 باشـد،   داشته بيشتري كاربرد رسيد  مي نظر  به ادبي، صنايع بر آن شمول به توجه با كه چندمعنايي
   است. انتظار حد از كمتر
 .تقابل چندمعنايي، معنايي،  هم معنايي، روابط شناسي،  معني حافظ، :ها دواژهيكل
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 مقدمه. 1
 در مختلـف  هـاي   صـورت   به متن و خواننده نويسنده، عامل: سه ادبي، متن هر نقد و بررسي در

 داد: جـاي  عمده گروه دو در توان  مي را ها  شيوه اين است.    گرفته قرار توجه مورد نقد هاي  شيوه
 تـاريخي،  حقـايق  ماننـد  ادبـي  مـتن  از بيـرون  عوامـل  بـر  بيشتر خود رويكرد در كه اول گروه

 متن آن در كه دوم گروه و شود  مي تمركز اي  نامه  زندگي و شخصيتي فلسفي، سياسي، اجتماعي،
 بـا  معاصـر  دورة در شود.  مي ارزيابي و بررسي زنده موجود نيز منتقد، رو  پيش هنري اثر مثابه  به

 متن بررسي شناسي،  زبان مختلف هاي  شاخه گسترش نيز ادبي، هاي  مكتب ادبي، هاي  نظريه ارائة
 رويكردهـاي  بـه  توجـه  با ادبي گران  پژوهش خطاي و آزمون براي آزمايشگاهي صورت    به ادبي
 منتقد توجه مورد متن بافت و ساختار كل كه ها  بررسي نوع اين در است. درآمده موجود نظري
 انجام هايي  نظريه اساس بر زيرا بالاست؛ بسيار علمي نتايج آوردن دست    به احتمال گيرد،  مي قرار

 پذيرفتـه  علمـي  موضوعي شكل  به و شده خطا و آزمون پردازان  نظريه سوي از تر  پيش كه گرفته
 فارسي زبان بودن ادبيـ   هنري به توجه با نيز فارسي ادبي متون بررسي ترتيب،  بدين است.  شده
 پـژوهش  در باشـد.  نظـري  رويكردهـاي  اغلـب  توسط ارزيابي مورد تواند  مي ادبي، متون غناي

 حـافظ،  ديـوان  در گزينشـي  و برانگيزاننده پيشرفته، بسيار صورت  به زبان كاربرد دليل    به حاضر،
 روابط يعني شناسيك؛  زبان رويكردهاي از يكي  با حافظ هاي  غزل بررسي با تا شد آن بر تصميم
 ايـن  در حافظ ديوان انتخاب شد اشاره كه طور  همان شود. بررسي شناسي  معني حوزة از معنايي
   است:  بوده دليل چند به بررسي
  واژگاني؛ فرهنگ از حافظ انتخابي زنجيرة وسعت .1
  حافظ؛ ديوان در زياد بسيار لفظي صنايع وجود .2
 هـاي   پـژوهش  انجـام  بـراي  ظرفي مثابه  به تواند  مي كلاسيك متون آيا كه نكته اين كشف .3
  باشد؛ معاصر نظري
 از اسـتفاده  كاربردهاي از يكي زيرا آن؛ آموزي  زبان قابليت به نگاه با حافظ ديوان بررسي .4
  است. زبان در آيي  هم رابطة ايجاد و آموزي  زبان حوزة در معنايي روابط عناصر

 قـرار  ديگر  يك با ارتباط در كه است واحدهايي از متشكل نظامي زبان كه اصل اين پذيرش
 ـ تواند  نمي زباني هيچ فت.بپذير را معنايي ارتباط بودن جهاني تا دارد  وامي دارند،  رابطـة  ايـن  اب

 سـنجش  بـه  بتوانـد  كـه  اسـت  عـاملي  فاقد زبان، يوضعيت چنين در زيرا ؛باشد بيگانه مفهومي
 در كـه  هـايي   واژه معني توصيف محققان، از بسياري عقيدة به .بپردازد خارج جهان هاي  ويژگي
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 بـا  نشـيني   هـم  نظـر  از كه هايي  واژه مجموعة گرفتن درنظر بدون دارند، قرار نشيني  هم محدودة
 يـا  شـود   مـي  دريافـت  صريح طور  به يا ها  واژه مجموعة اين ندارد. امكان است، ارتباط در ها  آن
 واژگان معنايي ارتباط دامنة يابد.  مي تحقق زبان نظام در معنايي رابطة يك وسيلة  به ضمني طور  به
 روابط بنابراين شود.  مي ظاهر ها  آن در لفظ كه است ها  بافت از اي  مجموعه لفظ، يك آيي  باهم و

 هـاي   ارتبـاط  يعنـي  دارد؛ تفـاوت  فرديـ   ذهني ويژة روابط با كه است عمومي روابطي معنايي
 در و است گير  همه و عمومي معنايي ارتباط ولي است؛ شخص انديشة پاية بر و ذهن در فردي
  رود.  مي كار  به متداول صورت  به زباني جامعة

 از كـرد؛  خلاصـه  مـورد  چنـد  در توان  مي را حافظ ديوان در معنايي روابط بررسي از هدف
 نيـز  واژگـان.  كـاربرد  نـوع  در او شخصي سبك به رسيدن و حافظ ديوان در بيان روش جمله:
 در او شـعرهاي  كـه  مرجع كتابي جايگاه در حافظ ديوان از توان  مي آيا كه پرسش اين به پاسخ
 استفاده زبانان  فارسي غير به آموزش براي است، مشهور ابهام و گويي  پيچيده به زبانان  فارسي بين

 انتخـابي  حـوزة  يـافتن  نيـز  و معنايي رابطة نوع بسامد يافتن پژوهش، اين اهداف ديگر از كرد.
  است. واژگان گزينش در حافظ

 اسـاس  بر ها  داده آن در و است توصيفيـ   تحليلي صورت  به بررسي، اين در پژوهش روش
 هـا)   غـزل  (انتخـاب  ها  داده گردآوري است.  آمده دست  به فارسي شعر در واژگاني معنايي روابط

 انتشـارات  از (Hafez, 2013)شـاملو  روايت به حافظ ديوان بررسي مورد متن و است تصادفي
  است.  شده انتخاب مرواريد

 

 پژوهش پيشينة. 2
 به مراجعه نيز نورمگز؛ و دانشگاهي جهاد ملي، خانة  كتاب داك،  ايران هاي  وبگاه در وجو  جست با

 بررسـي  حـوزة  در كـه  شـد  حاصل چنين بررسي، مورد موضوع با مرتبط شدة  نوشته هاي  كتاب
 است؛  نشده تحقيقي ـ  است پژوهش اين پيكرة كهـ  حافظ شعر ويژه  به و شعر در معنايي روابط
 حـين  در كه شد يافته آموزي  زبان و البلاغه  نهج قرآن، كودك، كتاب حوزة در هايي  پژوهش البته

 است:  شده بيان ادامه در كه گرفت قرار استفاده مورد حاضر پژوهش هاي  مطالعه

  است.  كرده بررسي را ادبي هاي  متن در ابهام و چندمعنايي رابطة )2001(دانبرـ 
 متـون  در واژگـان  معنايي  هم رابطة بررسي به اي  پيكره رويكرد با )2002(هرنس و ادموندـ 

 اند.  پرداخته
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 سـاخت  و واژگاني روابط معنايي،  هم مسئلة شناختي شناسي  معني ديدگاه از )2010(گلينـ 
 است.  كرده مطالعه را دستوري

 در را آيـي   بـاهم  و كـرده  بررسـي  انگليسـي  زبان يادگيري و آموزش در را آيي  باهم كوينـ 
 است. برشمرده مهم اي  جنبه واژه، يادگيري

 ميـان  مفهـومي  روابط پربسامدترين« عنوان زير اي  مقاله در )2008(ديگران و شريفي شهلاـ 
 چنـين  پـژوهش  ايـن  در انـد.  پرداختـه  واژگـان  ميان مفهومي روابط بررسي به »واژگان

 معنـايي،  تقابـل  نقشـي،  روابـط  معنـايي)،  مراتبي(شـمول   سلسـله  روابط كه آمده دست  به
 دارد. را واژگاني پيوندهاي انواع بسامد بيشترين معنايي  هم و آيي  باهم

 غـزل  معنـايي  سـاختار  در تـأملي « عنوان با خود دكتري رسالة در )2009(صلاحي عسگرـ 
 رسـاله،  ايـن  در اسـت.   كرده بررسي را ديگر  يك با حافظ هاي  غزل ابيات ارتباط ،»حافظ

 كشـف  مركزي تةهس يك بحث، مورد هاي غزل از هريك در تا شده  كوشيده گر  پژوهش
 مركـزي  ةهست اين كه رسيده نتيجه بدين وي .هدد نشان غزل ابيات با را آن پيوند و كند
 عنـوان   به ها  بيت از هريك يعني غزل روساخت با كه شمرد غزل ساخت ژرف توان مي را

 يعنـي  ؛است ساختارگرايي ةمقول حوزة در اين و دارد معنايي پيوند روساختي، هاي واحد
 ها ساختار« كند:  مي بيان كه اصلي ؛ساختارگرايي رويكرد اساسي اصول از يكي راستاي در
 غـزل  معنـايي  ساختار در كه داده نشان او هاي  يافته ».دارند قرار روساخت سطح زير در

 معنايي واحدهاي عنوان  به غزل هر ابيات و دارد وجود مركزي موضوعي يا هسته حافظ،
 اغلـب  و مركزي تةهس اين با همواره غزل، آن معنايي ساختار به دهنده  شكل يا و سازنده

 .دارند معنايي روابط ديگر  يك با

 در رفتـه  كـار   بـه  واژگـان  تحليـل « عنوان زير اي  مقاله در )2018(ديگران و خيرآبادي رضاـ 
 روابـط  از هريك كاربرد ميزان شناسانه،  زبان رويكردي با »ايراني كودكان داستاني ادبيات
 تحليل »ب« و »الف« سني گروه دو به متعلق كودكان داستان 10 در را واژگان بين معنايي
 واژگـاني،  روابـط  انـواع  ميـان  از كـه  اسـت   شـده  داده نشـان  پژوهش اين در است.  كرده

 از بيش آيي  باهم و تكرار رابطة دو از دارند تمايل سني گروه دو هر در كودك نويسندگان
  است.  داشته را كاربرد كمترين معنايي  هم رابطة مقايسه اين در كنند. استفاده روابط ديگر
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 معنايي روابط تبئين نظري: چارچوب. 3
 استفاده )sense relations( معنايي روابط هاي  بررسي در ها  آن از توان  مي كه منابعي مورفي درنظر
 دربـارة  اي  پيكـره  مطالعـات  معنـايي،  روابـط  دربـارة  گـو   سخن زباني شم از: است عبارت كرد
 واژگـاني،  دانـش  اي  رايانـه  هـاي   مدل آزمايش ها،  نامه  رابط و لغت هاي  فرهنگ مرتبط، هاي  واژه

 باشد، ذهن معنايي و واژگاني ساختار كردن مشخص درصدد كه زبان شناختي  روان هاي  آزمايش
 از كـه  هـايي   داده آيـد،   مـي  دسـت   بـه  آموزي  زبان از كه هايي  داده و واژگاني تداعي هاي  آزمايش
 معنـايي  روابـط  براساس كه گفتماني هاي  تحليل و شود  مي حاصل پريشي  زبان و زباني خطاهاي

 هـا   آن از رو اين از و دانند  مي مفاهيم ميان روابط را معنايي روابط لاينز، چون  هم محققاني است.
 نوع از مفهومي روابط تعداد بيشترين كلي طور  به كه  نظر اين بر و كند  مي ياد مفهومي روابط به

 تواننـد   مـي  جملـه  يـك  در كـه  اسـت  هـايي   واژه ميـان  روابط اين ترتيب،  بدين است. جانشيني
 معناي روابط شوند. هم گزين  جاي خاص هاي  بافت در يا و كنند اشغال را ساني  يك هاي  جايگاه
 يـك  در ديگـر  هـاي   واژه و واژه يـك  ميـان  رابطة يعني باشد؛ نيز نشيني  هم نوع از است ممكن
 در واژه يك توانايي صورت  به و شود  مي استفاده آيي  باهم اصطلاح از موارد اين در اغلب جمله.
 بيشتر پنير با نان واژة آيي  باهم نمونه براي شود.  مي تعريف ديگر اي  واژه وقوع احتمال بيني  پيش
 شود.  مي ديده نيز جانشيني و نشيني  هم روابط تأثر و تأثير در رابطه نوع اين است. قلب و نان از

 رابطـة  از متأثر نشيني  هم محور در آيي  باهم رابطة در واژه دو بين نزديك رابطة كه صورت  بدين
 دو هـر  در كه نشيني  هم محور در پنير و نان همان مثل است. جانشيني محور در دو اين نزديك

 Jakson and Amula, 2000، Quoted( هسـتند.  جانشـيني  محـور  يعني صبحانه؛ هاي  خوراكي از

from؛ Isanloo, 2005: 15-30.(  
 شـمول  را هـا   واژه ميـان  معنـايي  روابـط  تـرين   شده  شناخته )Safavi, 2008: 96-120( صفوي

  داند.  مي جزءواژگي و معنايي تقابل چندمعنايي، نويسي،  هم آوا  هم معنايي،  هم معنايي،
  

 )hyponymy( معنايي شمول 1.3
 ربـط  دادن نشان براي رابطه اين در است. آن شمول تحت مفاهيم و مفهوم يك ميان رابطه اين

  شــمول  هــم و )hyponym( زيرشــمول ،)superordinate( شــامل اصــطلاح ســه از اعضــا ميــان

)co-hyponym( واژة بـره  و مـيش  قوچ، هاي  واژه براي گوسفند واژة مثال براي شود.  مي استفاده 
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 از و رود  مـي  شـمار   بـه  گوشـفند  زيرشـمول  واژة طرفي از واژه سه اين از هريك و است شامل
  .(Evens, M.w, 1988: 35)هستند. شمول  هم ديگر  يك يا ديگر سوي
 
 )synonymy( معنايي  هم 2.3
 طـور   بـه  فقط معنا  هم هاي  واژه دليل،  همين   به و دارد لازم را خود با متناسب هاي  بافت واژه هر

 بـه  وابسـته  طورمطلـق   بـه  معنايي  هم بنابراين باشند. مترادف فحواها برخي در توانند  مي ناقص
 معنـا   هـم  و متـرادف  اي  ه  ويژ هاي  نشيني  هم و شرايط در فقط واژه دو يعني است؛ سخن بافت
 ايـن  بـر  برخـي  دهنـد.   مـي  دست از را معنايي  هم اين كلام، ديگر هاي  بافت در باز و شوند  مي

 و فردي  هم ظاهر  به مهلك دو اگر زيرا ندارد. وجود مترادف ماتلك زباني، هيچ در كه اند  عقيده
 متـرادف  بـاهم  ،ليـغ ب و فصـيح  اراتعب ـ در اسـتعمال،  مـورد  ته ـج از باشند هم  به نزديك يا
  ).Emami and Sadiki, 2016: 81بود.( واهندخن

 معنايي  هم در امكان پنج معنا  هم هاي  واژه مطالعة با هرحال  به است. نسبي معنايي  هم بنابراين،
  :1داد تشخيص توان  مي فارسي واژگان براي
 زبـاني  گونـة  يـك  بـه  متعلق هريك است ممكن معنا  هم هاي  واژه ـ   اي  گونه معنايي  هم .1

  مانند: باشند؛ متفاوت

  رجل مرد/  صلاة؛ نماز/  دعا؛ نيايش/
 بـا  خـاص  موقعيـت  و كـاربرد  يـا  سبك دو در واژه دو است ممكن ـ  سبكي معنايي  هم .2
 در »هـا   بچـه  مادر« و »ضعيفه و »همسر« و »خانم« و »زن« هاي  واژه مثلا شوند؛ معنا  هم ديگر  يك

 شوند.  مي معنا  هم متفاوت، گفتاري و فرهنگي هاي  سبك

 يعني دارند؛ متفاوتي عاطفي بار اما هستند؛ معنا  هم واژه دو گاهيـ   غيرعاطفي معنايي  هم .3
 و »دوست« مانند باشند؛ سان  يك است ممكن ديگر معنايي محتواهاي نظر از عاطفي، بار در جز

 ديگـر  مـوارد  غالـب  در امـا  دارند؛ تفاوت ديگر  يك با معنايي سنجش نظر از واژه دو اين ؛»يار«
 هستند. معنا  هم

 بـا  تنهـا  يعنـي  دارنـد؛  نشـيني   هـم  محدوديت معنا  هم هاي  واژه برخيـ   بافتي معنايي  هم .4
 و »سـرا « مثـال  بـراي  شـوند.  نشـين   هم ها  آن با و كنند برقرار ارتباط توانند  مي خاصي هاي  واژه

 ولـي  رود؛  مـي  كار  به »خانه  مريض« واژگاني تركيب اما هستند؛ معنا  هم ديگر  يك با امروزه »خانه«
 زير: هاي  جمله در »خراب« و »فاسد« هاي  واژه مثل يا است؛  نرفته كار  به »سرا  مريض«
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  درست  ←  شد خراب ديوار
  درست  ←  شد فاسد غذا
  درست  ←  شد خراب غذا

  نادرست  ←  شد فاسد ديوار
 »غذا« با هم و »ديوار« با هم »خراب« واژة اما شود؛ نشين  هم »ديوار« با تواند  نمي »فاسد« واژة

 را خـود  مناسـب  بافـت  و دارد نشيني  هم محدوديت »فاسد« اينجا در بنابراين شود.  مي نشين  هم
  طلبد.  مي

 ديگر، عبارت به و دارد قرار هم روي بر ها  واژه برخي معناي ـ   خاص و عام معنايي  هم .5
 معنا  هم توانند  مي جاها برخي در تنها منظر اين از و است فراگيرتر و ديگري به نسبت واژه يك

 تـري   وسـيع  كـاربرد  بنـابراين  و است تر  عام اي  واژه »ماشين« ».اتومبيل« و »ماشين« مانند: باشند؛
 هرگونه به ماشين هرچند است؛ »اتومبيل« با معنا  هم »رسيدم خانه به ماشين با« جملة در اما دارد؛

 بگـوييم  آن جاي  به توانيم  نمي »ماشينيزم« گوييم  مي وقتي بنابراين شود.  مي گفته مكانيكي دستگاه
 يـك  فقـط  »اتومبيل« و است  شده برده كار  به آن اعم معناي  به اينجا در »ماشين« زيرا ؛»اتومبيليزم«

  ندارد. وجود زبان واژگان در مطلق معنايي  هم هرحال  به است. خاص مورد
 شـود.  متمـايز  زبـان،  در ديگـر  هـاي   واژه از شـود   مـي  باعـث  كه دارد هايي  ويژگي واژه هر
 گيـرد.   مـي  قـرار  مطالعـه  مـورد  معنـايي  و نحـوي  و آوايي بخش سه در نيز ها  واژه هاي  ويژگي
  شود:  مي تشكيل مهم عامل چهار از معنايي هاي  ويژگي
 دستوري؛ طبقة .1

 معنايي؛ هاي  نشانه .2

 معنايي؛ هاي  مشخصه .3

 گزينشي. هاي  محدوديت .4

 
 )homonymy( نويسي  همـ  آوا  هم 3.3
 ديگـر   يـك  بـا  مفهـومي  رابطة هيچ اتفاق از كه است متشابه الفاظ بين رابطة نويسي  همـ   آوا  هم

 كـه  شود  مي معرفي تام جناس عنوان زير نويسي  همـ   آوا  هم نيز ادبي مطالعات سنت در ندارند.
رمِ/  ماننـد  مشابه نويسة با هايي  واژه و خوار/خار، مثل سان  يك تلفظ با هايي  واژه صورت  به يا  كـ

 رابطـة  بـه  گـاه  رابطـه  ايـن  اسـت.  مشـترك  لفظ يا آوا يا رابطه نوع اين در شود.  مي ظاهر كرم
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 واژه يـك  شـدن  چنـدمعنا  سبب ها  واژه سان  يك نوشتار يا آوا زيرا شود؛  مي نزديك چندمعنايي
 و واژگـان  شناختي  ريشه برسي لفظي، اشتراك از چندمعنايي تفكيك براي سنتي روش شود.  مي

 سـير  مطالعـة  اگـر  كـه  ترتيب  بدين است. واژه يك معنايي هستة يا مركزي معناي گرفتن درنظر
 واژه آن كنـد.،  تبئـين  آن بـراي  را واجـي  ريشـة  واژه، يـك  صـرفي  و اشتقاقي ساختار تاريخي
 شـمار  در كرده، پيدا ساني  يك صورت زمان مرور  به كه باشد  داشته متفاوتي ريشة اگر و چندمعنا

 و دانسـته  ناكارآمد را روش اين پالمر هرچند گيرد.  مي قرار لفظي اشتراك يا نويسي هم  ـ   آوا  هم
 يـك  گويـان   سـخن  و نيسـت  آن گذشتة بازتاب همواره زبان يك كنوني موقعيت كه است  گفته
 هـا   واژه همـة  بـراي  مركـزي  معنـاي  ايـن  تشخيص يعني ندارند. آن تاريخ به شناختي نيز زبان
  ).Palmer, 2003: 122.(نيست پذير  امكان
 
 )polysemy( چندمعنايي 4.3

 در زبـاني(واژه)  واحـد  يـك  كـه  اسـت  اسـاس  ايـن  بـر  شناسـي   زبـان  در چندمعنايي اصطلاح
 زماني)  هم زماني(ديدگاه مقطع يك در گاه كه است متعددي معاني داراي متفاوت، هاي  وضعيت

 پيـدايش  عوامـل  در اولمـان  يابد.  مي متفاوتي معاني چنين درزماني) زمان(ديدگاه طول در گاه و
 اشـاره  بيگانـه  هاي  زبان از تأثيرپذيري و هنرآفريني ويژه، كاربرد كاربرد، در انتقال يه چندمعنايي

 در اغلـب  كـه  است معنايي گسترش نوعي اصل، در اولمان، ديدگاه از كاربرد در انتقال كند.  مي
 متعدد هاي  حرفه و مختلف مشاغل در واژه يك كاربرد نيز ويژه كاربرد شود.  مي گر  جلوه صفات
 اسـت  هـا   واژه مجازي و استعاري كاربرد همان هنرآفريني، طريق از چندمعنايي از منظور است.

)113Safavi, 2008:.(  
  
 )semantic opposition( معنايي تقابل 5.3

 تقابـل  است. ضمني و واژگاني جهتي، دوسويه، مكمل، مدرج، چون انواعي شامل اصطلاح اين
 كـار   بـه  تضـاد  سـنتي  اصطلاح جاي  به عمد  به زباني شناسي  معني در كه است اصطلاحي معنايي
 بـا  مفهـوم  لحـاظ  از كـه  اسـت  واژگـاني  واحد دو ميان رابطة معنايي تقابل از منظور .است  رفته
 ،»اصـولي  غيـر  /اصـولي « ،»پـايين  /بالا« ،»راست /چپ« نمونه: براي است. تناقض در ديگر  يك

  ). :7Fazeli and Pejman, 2013.(آن جز و »پخته /خام«
 آفرينـي   زيبـايي  بـراي  اغلـب  لفظي تقابل باشد. معنا يا لفظ سطح در تواند  مي تضاد يا تقابل

 مجـازي  معنـاي  در امـا  باشـند،  هـم  مخـالف  حقيقي معناي در واژه دو كه شود  مي گرفته كار  به
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 اتفـاق  تأويـل  و معنا سطح در معنايي تقابل ».برخاست نزاع و بنشست فتنه« مثل نباشند مخالف
 جهتي(رفت/آمـد)،  (مكمل(مرده/زنـده)،  مـدرج(پير/جوان)،  صـورت   به آن بندي  طبقه و افتد  مي

  ). :120Safavi, 2008 است.( ضمني(كارد/پنير) و واژگاني(آگاه/ناآگاه دوسويه(خريد/فروش)،
  
 )part-whole( جزءواژگي 6.3
 اسـت؛  واژه دو ميـان  جزئـي ـ   كلـي  ارتباط دهندة  نشان درواقع و است مراتبي  سلسله رابطه اين

  .(lyons, 1977: 34)هستند. درخت يعني كل از جزئي يك هر كه برگ ساقه، ريشه، مانند:
  

 ها  داده تحليل و بررسي. 4
 معنـا  ةنظري ـ  بـه  كـه  شناسـي   زبـان  دانـش  از اي  شاخه« صورت  به معنا بررسي علم يا معناشناسي

 فلسفه شناسي،  زبان رياضي، جمله از تلفيخم علوم با معناشناسي .است  شده فوصيت »پردازد  مي
 را ها  آن توان  مي كه دارد وجود معنا ةالعطم در تلفيخم هاي  روش درنتيجه و دارد ارتباط قطمن و
 آنچه زباني. معناشناسي و منطقي معناشناسي فلسفي، معناشناسي كرد: تقسيم عمده ةشاخ سه به
 دنبال به معنا، بررسي با كه است )semantic( زباني معناشناسي ،است نظر مورد پژوهش اين در
 دو راسـاس ب .اسـت  زبـان  خود طريق از معنا آن درك در انسان ذهن عملكرد چگونگي فكش

 از را معناشناسـي  عنـو  دو تـوان   مـي  ،)diachronic( زماني در و )synchronic( زماني  هم رويكرد
 ،زمـاني   هم معناشناسي در .درزماني معناشناسي و زماني  هم عناشناسيم :ساخت متمايز ديگر  يك
 ص،خمش ـ زماني طعمق يك در معاني، ميان تمايزهاي و ها  تفاوت تنها و ندارد نقشي زمان عامل
 معناشناسـي  است: شاخه دو ،خود نيز زماني  هم معناشناسي رويكرد .گيرد  مي قرار االعهطم مورد
  ).Palmer, 2003: 19-39( زباني بافت براساس معناشناسي و گراتارساخ

 مـورد  زبان واحدهاي ميان بينامتني روابط حسب بر را معنا زباني، بافت بر مبتني معناشناسي
 و نشـيني   هم روابط سياق، يا بافت شامل يطرواب بينامتني روابط از مقصود دهد.  مي قرار بررسي

 قابل متن و جمله ختسا در و آيد  مي پديد ها    واژه ساير با واژه يك ارتباط از كه است جانشيني
 در كه است الفاظي ميان تركيب، عنو از اي  هطراب »نحوي رابطة« يا نشيني  هم طةراب .است بررسي

 و ابخ ـانت عنـو  از اي  هطراب جانشيني، طةراب اند.  گرفته قرار ديگر  يك كنار در كلامي يرةزنج يك
 گـزين   جـاي  تواننـد   مـي  كه است الفاظي با يكلام رةزنجي يك الفاظ از هريك ميان گزيني،  جاي
   )..(Beirush, 1995: 47شوند ها  آن
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 است.  شده بررسي زباني بافت نوع از زماني  هم رويكرد از استفاده با متن حاضر پژوهش در
 مـوارد)  معنايي(همـة  روابـط  هـاي   ويژگي داراي غزل هر در كه واژگاني ابتدا كه صورت بدين
 و نشـيني   هـم  محـور  روي آن معنـاي  از و مشـخص  آن در معنـايي  روابط نوع شده، بيان بوده،

 عمـودي  محـور  در واژگـاني  رابطـة  پـژوهش  ايـن  در كـه  آنجـا  از اسـت.   شده بحث جانشيني
 را حـافظ  غـزل  هر در انسجامي رابطة نوع معنايي، روابط بررسي ضمن در توان  مي بررسيشده،

  داد. نشان نيز
  

  268 :208 غزل 1.4
 به چشمت چو آنكه باد ياد بود/ پيدا ما چهرة بر تو مهر رقم بود/ ما با نظري نهانت آنكه باد ياد

 رخـت  شـمع  مـي  ز آنكـه  بـاد  يـاد  بـود/  شـكرخا  لـب  در عيسـويت  معجـز  كشت/  مي عتابم
 در /زدي خنـده  قدح ياقوت چو كه آن باد ياد بود/ پروا  بي پروانة سوخته دل وين افروخت/  مي
 پيـك  نو مه ركابش در /بربستي كمر چو نگارم كه آن باد ياد  /بود ها حكايت تو لعل و من ميان
 اسـت  كم امروز مسجدم در آنچه و /مست و بودم نشين خرابات كه آن باد ياد  /بود پيما جهان
 .بود را حافظ كه ناسفته گوهر هر نظم /راست شد مي شما اصلاح به كه آن باد ياد  /بود آنجا

  معنايي شمول 1.1.4
 كله؛ من/ مه مستانه/ خندة لعل/ خنده/ دل/ رخ/ شمع لب/  چشم/ چهره/ نظر/ .1

  مست؛ /نشين  خرابات /مجلس /صبوح /صهبا /مستانه /قدح ياقوت /مي .2
 خرابات؛ ادب/ و تمكين مجلس .3

 پيك؛ ركاب/ .4

 خنده شكرخا/ .5

 محـور  در شـاعر  زيـرا  شـود؛   مـي  محسـوب  معنـايي  شـمول  زنجيرة از همه 3 ،2 ،1 موارد
   است:  كرده تركيب شمولي  هم رستة يك در هايي  واژه نشيني،  هم

 محور در »نظر« واژة مورد همين در است. نظر مد بدن ظاهري و فيزيكي عناصر ،1 مورد در
 نظـر  شود. تركيب نشيني  هم محور در »نهان« با تا شده برگزيده ديدگاه يا نگاه جاي  به جانشيني

  مثال: گيرد؛  مي صورت بهتر پنهاني طور  به البته و است توجه و دقت هاي  مؤلفه از
  ).201 كنند(غ ما به چشمي گوشة كه بود /آيا كنند كيميا نظر به را خاك كه آنان ـ
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 اسـتعارة  بليغ، تشبيه ترتيب به ،»من مه «و »تو لعل« ،»رخ شمع «هاي  تركيب مورد، همين در
 و معشوق رخ تشبيه براي نشيني  هم محور در من مه و رخ شمع كه است بليغ تشبيه و مصرحه

 معنـاي  است.  شده انتخاب لب جاي  به جانشيني محور در لعل و است  شده ساخته معشوق خود
 بـا  آن حقيقـي  معنـي  اما است؛ ارتباط در بدن اعضاي ديگر با نشيني  هم محور در لعل استعاري
  است. چندمعنايي مؤلفة داراي منظر اين از كه است ارتباط در گوهر و ياقوت
 تشـبيهي  بيـان  كـه  »قـدح  ياقوت« واژة و است معنايي شمول واژگان بين رابطة ،2 مورد در

 شمولي زنجيرة به مربوط واژگان ديگر با تركيب در است شراب) مخصوص ظرف قدح(نوعي
  است. غيره و آن مكان آن، لوازم مستي،
 طبـق  زيـرا  اسـت؛  برقـرار  معنـايي  شـمول  رابطـة  نيـز  خرابـات  و مجلس بين ،3 مورد در
 و ياران و دوستان آيي  گردهم مكاني كاركرد خرابات چون  هم مجلس حافظ، ديوان روايت  كلان
 مسـتي  به مربوط هاي  واژه با تركيب در نيز گاه و است شادي و طرب و عيش و صحبت محل
  مثال: است؛  آمده
  كرد دوري چرا كه حريفان نگويند تا كنيد/ پاك عرقش مجلس به پرده از آمد ـ
  )140 كرد(غزل مخموري چارة و زد مستانه ره عشق/ مطرب دگر كه دل اي ده مژدگاني ـ
 هاي  دل بر و گيسو از برداشت گره برخاست/ چون رقص عزم به مجلس در دوش نگارم ـ
  )152 زد(غ ياران

 آنكـه  بـاد  يـاد « غـزل  ايـن  يقـو  حدس هب« كه است باور اين بر )Moein, 1996: 187معين(
 و ينمضـام  حيـث  از زيـرا  است؛ اينجو ابواسحاق شاه دربارة ...»بــود مــا بـا نــظري نهانـت
 كمـر  چـو  نگارم آنكه باد ياد«غزل: و ...»بود منزل توام كوي سر آنكه باد ياد« غزل با گفتار لحن

 معـين  تحليل اين از چه  چنان ».تاس پادشاهان صفت ،بستن كمر و است؛ شبيه بسيار ...»بربستي
 در تكـرار  عنصـر  بررسـي  و معنـايي  روابـط  شـيوة  از تحليل، و بازگشايي براي نيز او آيد  برمي
 از اسـتفاده  در نويسنده يا شاعر هر شناختي  سبك از نشان كه است  كرده استفاده مشابه هاي  غزل

  اوست. مختص واژگاني دايرة و زباني هاي  صورت
 اسـت.   شـده  گرفتـه  درنظر معنايي شمول حافظ، متن بافت  كلان به توجه با هم 5 و 4 مورد

 هـم  »پيـك « و »ركاب« دارد. شمولي  هم خنده با كه است معشوق شيرين لبخند همان »شكرخا«
 سواركاري شمولي  هم زنجيرة از است، ممدوح ركاب بلندي و عظمت از سخن كه بافت اين در
  رود.  مي شمار  به
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 را غزل طولي محور در زباني رابطة و است  آمده دست  به عمودي محور از ارتباطي دايرة اين
  دهد.  مي نشان

  معنايي تقابل 2.1.4
 پيدا؛ نهان/ .1

  اصلاح؛ عتاب/ .2

  افروخت؛  مي كردن) عيسويت(زنده معجز كشت/  مي .3

  پروا؛  بي دل/ .4

 مسجد؛ خرابات/ .5

 راست؛ نو/ مه .6

  ناسفته نظم/ .7
  مسجد / خرابات پيدا، نهان/ مدرج: تقابل

 يكي وجود ولي نيستند؛ هم متضاد دقيق طور  به دارند؛ باهم كه تقابلي نوع دليل  به بالا واژگان
  كند.  مي تبادر ذهن به آن مخالف سوية در را ديگري

  تأويلي تقابل 3.1.4
 نيز و حافظ ديوان روايت  كلان بافت در عتاب كه شود  مي تأويل دليل اين به »اصلاح« و »عتاب«

 امـا  اسـت؛  تنبيـه  روي از است شدن عصباني و گرفتن خشم چشم، با تركيب در عراقي سبك
 صورت خطاهاست. تصحيح اينجا در كه ناراستي اصلاح و است امور كردن فتق و رتق اصلاح،
 دارنـد.  قـرار  تـأويلي  تقابـل  در بافـت،  با متناسب معناهاي تأويل دليل  به عتاب با اصلاح زباني
 تـاريخي  يا حقيقي معناهاي از خارج بافتي زماني  هم رويكرد شد، گفته نيز تر    پيش كه طور  همان

  پردازد.  مي بافت در واژه بررسي به امروزي يا
 پشتوانة با معنا بافتي دريافت تقابل، نوع اين در »:افروخت  مي« ،»عيسوي معجز« ،»كشت  مي«
 از اسـتعاره  جانشـيني  محـور  در كشـت   مـي  است، كردن زنده همان كه عيسوي معجز از كنايي

 كه است كردن زنده يا كردن روشن از استعاره جانشيني محور در افروخت  مي و كردن خاموش
 بـر  تـأويلي  نام دليل  اين به اند.  كرده ايجاد معنايي تقابل رابطة تركيب، محور در صورت سه اين
  اش.  كنايي معناي  به كرد تأويل را آن بايد كه شده نهاده نوع اين
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 هـاي   روايـت  بيشـتر  در و است ماه هلالي و داسي شكل از تأويل نو مه »:راست« و »نو مه«
 بـا  اسـت  شكل  هلالي كه نو مه اينجا در است. توجه مورد آن ظاهري شكل   همين حافظ ديوان
 تقابـل  راسـت  بـا  جانشـيني  محـور  در نو مه دليل  اين به بنابراين دارد؛ تناسب ايهام راست واژة

 آن ظـاهري  شـكل  بـه  نـو  مـاه  تأويل دليل  به بلكه نيست، واژگاني تقابل اين است.  كرده اسجاد
 :Mirzaei and Mahdavi, 2014گوينـد   مـي  مهـدوي  و ميرزايي كه طور  همان است.  گرفته صورت

 را معيار زبان رنگي  يك و ثبات متنوع و جديد هاي  مدلول به اشاره با ها  دال حافظ شعر در )(66
 زبـان  بـرخلاف  و دارد اشـاره  مختلفـي  هاي  مدلول به دال هر ديگر، عبارت  به شكنند.  مي هم در

 حافظ غزليات در توان  مي خوبي  به را معنا سيلان مانند؛  نمي مقيد ثابتي و مشخص معناي  به معيار
 در و »لوح« گياهي است، »انسان«گاهي و »مرغ« مدلول گاهي »دل« واژة مثال براي كرد. مشاهده
   است. »ديگ« ها  غزل برخي
  
  512 :405 غزل 2.4
 مـن  حـق  در /اين از بهتر نظري رندان صف بر فكن مي /اين از بهتر گذري كن  مي ميكده در بر

 قدح كه گويمن من /اين از بهتر قدري ليكن و است خوب سخت /فرمايد مي كه لطف اين لبت
 چه غم جز كه گفت ناصحم /اين از بهتر دگري نگويد كه من از بشنو /بوس ساقي لب و نوش
 جهـان  كـار  از گـره  فكـرش  كـه  آن ؟/اين از بهتر هنري عاقل ةخواج اي برو ؟/عشق دارد هنر

 كـه  بچين/ ست  نباتي ميوه شكرين حافظ كلك /اين از بهتر نظري بفرما كار اين در گو /بگشايد
 .اين از بهتر ريثم نيابي باغ اين در

 بافـت   كـلان  بـه  توجه با است. انتقادي سخني ارائة ،»اين از بهتر« رديف با فوق، غزل بافت
 گرفـت.  درنظر طنزآميز شعري را غزل كل توان  مي طنز، به انتقادي زبان آميختن در حافظ ديوان
 طنـز  برد.  مي پيش بيشتر را فرضيه اين آيد،  مي قبلي سخن انكار و رد در دو  دوبه كه هايي  مصرع

 نـوعي  شد؛ باب آمريكا ادبيات در و 60 هةد در )satire bitter( تلخ هجو و )humor black( ختل
 ؛اسـت  رندانـه  افظح ـ هـاي   زلغ در طنز ولي .رفتگ ريشخند به را ها  شتيز هك همانحر  بي طنز
 تبـاس، اق شـيوة  در د.ز حـدس  يگسـاد    به توان  نمي را جدي و يخشو بين ةفاصل هك اي  ونهگ  به
 بلكـه  فـن  و هشـيو  تمسـخر  نـه  تـه بال و اسـت   هردك تمسخرآميزي تقليد پيشينيان فنون زا افظح

 دزسـا   مـي  را اي  جامعه ابياتش لاي  لابه در و است  هشد تحميل جامعه بر هك هايي  روايت تمسخر
 متما هك اي  ونهگ  به ؛ددنخ  مي تمسخرآميزي شكل به ها  روايت و وانمودها ،ها  ختهبرسا متما به هك

  ).Alizadeh and Nazari, 2017: 160-161(آورد.  درمي زهلر به را ها  واقعيت



  1402 تابستان و بهار ،1 شمارة ،14 سال ،شناخت زبان   44

 

  معنايي شمول 1.2.4
  ساقي؛ نوش/ قدح/ رندان/ صف نظر/ ميكده/ .1
  نبات؛ ميوه/ شكر/ .2
  عشق؛ بوس/ لب/ نظر/ .3
  بگشايد؛ كار/ گره/ فكر/ .4
 كلك؛ نبات/ .5

  هنر ثمر/ عشق/ .6
 پـس  اسـت؛  ميكـده  در اغلـب  رند جاي حافظ ديوان بافت  كلان در كه آنجا از ،1 مورد در
 ميكـده  در شلوغي هنگام گويا است؛ برقرار رندان صف و ميكده بين شمولي  هم معنايي ارتباط
 آشكار غايت  به حضوري درواقع رندان صف تصوير از حافظ هدف و اند  شده  مي صف  به رندان

  مثال: است؛ آشكار نيز ديگر هاي  واژه رابطة است. ميكده در
  )110باداباد(غ هرچه و رندان صف بر زديم بنياد/  بي كار چيست؟ نهان عيش و شراب ـ

  دارد. بر در را خوراكي واژگان شمولي  هم ،2 مورد
 توجه معناي  به اول بيت در نظر است. بازي  عشق معنايي زنجيرة واژگان شمولي  هم ،3 مورد

  دارد. شمولي  هم رابطة واژگان ديگر با
   زيرسـاخت  طبـق  هـا،   جـويي   چاره و ها  مشكل بافت  كلان براي شمولي  هم رابطة ،4 مورد در
 خـوردگي   گـره  يعنـي  مادي،؛ ساختار يك به ساختارذهني يك از مشكل كه است زبان تشبيهي
  مثال: است.  يافته استعاري معناي و است  كرده پيدا انتقال

  )206بگشايند(غ ما فروبستة كار از گره بگشايند/ ها  ميكده در كه آيا بود
  )32(غ بست تو صفاي ره در دل چو صبح نسيم بگشود/ گره صد غنچه دل و ما كار ز

 بـين  تشبيهي زيرساخت دليل  به است. آن اصل و جنس و قلم بين معنايي شولي  هم ،5 مورد
 ايـن  در كـه  كـرد  محسـوب  هـم  واژگـاني  صورت دو با نوع يك را ها  آن توان  مي نبات، و قلم

  گيرند.  مي قرار معنايي  هم ارتباطي نوع زيرمجموعة در صورت

  تأويلي تقابل 2.2.4
  عاقل خواجة /ناصح
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 ذهـن  بـه  را او هـاي   امرونهي غزل، در امر افعال وفور كه است گري  نصحيت همان »ناصح«
 گيرد.  مي قرار »عاقل خواجة« زباني صورت با آيروني يك مقابل در ناصح اين اما كند؛  مي متبادر
 عناديـه  اسـتعارة  صورت  به كه است عقل  بي خواجة بافت، اين جانشيني محور در عاقل خواجة

 ديگران خود كامل عقل پندار روي از و پندارد  مي عاقل را خود درواقع كه ناصح با و رفته كار  به
  دارد. قرار تأويلي معنايي تقابل در كند،  مي نصيحت را

  چندمعنايي 3.2.4
   نظري؛ نظري/ .1
   لب؛ لب/ .2
  هنر؛ هنر/ .3
  كار كار/ .4
 و نگاه معناي  به اول بيت در »نظري« واژگان، بين نشيني  هم روابط و بافت معناي  به توجه با
 كـار   راه ارائـة  يـا  عميق بينش از كنايه جانشيني محور در نظري ششم، بيت در اما است؛ توجه
 مـتن  بافت از برداشت و است تأثيرگذار بسيار متن بافت معنايي، روابط از مورد اين در است.

 فضـيلت  كـه  گونـه   همـان  پـذيرد.   مـي  صورت واژگان جانشيني و نشيني  هم محور به توجه با
)Fazilat, 2006: 45( پيـدا  جديـد  معنـاي  ديگر هاي  واژه با تركيب در تواند  مي واژه هر گويد  مي 

 ملااق ـ دروني روابط به توجه با كه واژگان جانشيني و نشيني  هم روابط بررسي يلك طور  به كند.
 سـازد،   مـي  فـراهم  را زبـاني  اجـزاي  نديب  طبقه امكان اينكه بر وهقبال گيرد،  مي صورت واژگاني
 صورتي در »تند« ةواژ مثال كند.  مي ممكن نيز را چندمعنا و متضاد و مترادف هاي  بافت شناخت

 »رود  مي تند او« ملةج در و شود شينن  هم »رود  مي« و »او« هاي  واژه با كه است »سريع« معناي  به
  .دارد اشاره غذا طعم به »تند غذاي« بارتع در شود، شينن  هم »غذا« ةملك با اگر ولي ؛گيرد قرار
 اسـت،  دوم مصـرع  در »فرمايـد   مـي  لطـف « مرجع نشيني،  هم محور در دوم، بيت در »لب«

  شود.  مي محسوب زبان از استعاره جانشيني محور در بنابراين
 اسـت؛  سـود  معناي در حافظ شعر بافت  كلان به توجه با چهارم بيت اول مصرع در ر»هن«
  مثال:
  )185 چند/(غ عامي دل بهر از مكن حكمت نفي بگو/ نيز شهنر بگفتي جمله مي عيب ـ
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 و فـن  معنـاي  در واژگـان،  نشـيني   هـم  رابطـة  بـه  توجه با بيت، همان دوم مصرع در هنر و
  مثال: است؛ هنري شگردهاي

  )322 ام(غ  آراسته هنر چندين به كه بداني تا فاش/ گويم  مي و نظربازم و رند و عاشق ـ
 در غيـره  و جهـان  مانند واژگان ديگر با نشيني  هم محور در پنجم، بيت اول مصرع در »كار«
 بيت، همان دوم مصرع در است. جهان اوضاع از كنايه جانشيني محور در بنابراين است؛ ارتباط
   گردد.  برمي اول بيت در توجه معناي  به »نظر« مرجع به كه است شاعر شخصي مشكل كار

  معنايي  هم 4.2.4
  ثمر ميوه/ .1
 نبات  ميوه شكرين كلك/ .2

  است. روشن ها  واژه بين ارتباط
 همـة  كـه  اسـت  ابيات تمام بين پيوندي ايجاد باعث اين، از بهتر عبارت تكرار غزل اين در

 هاي  واژه حضور را واژگاني انسجام كه گويد  مي هليدي است. عبارت اين حول ها)  بندها(جمله
 واحدهاي كه است اي  رابطه بر مبتني انسجام نوع اين درواقع، آورد.  مي وجود به مرتبط و مشابه

 روابـط  ايـن  واسـطة  بـه  مـتن  و دارنـد  ديگـر   يك با شان  معنايي محتواي لحاظ به زبان واژگاني
 عـام  عمـدة  دسـتة  دو بـه  را انسـجامي  عوامل اين وي بگيرد. خود به انسجام و تداوم تواند  مي

)general( موردي يا اي  نمونه و )instantial( و معنـايي   هـم  بر علاوه عام دستة كه كند  مي تقسيم 
 .Halliday, 1985a: 310)هسـت.(  نيـز  )repetition( تكـرار  شـامل  معنـايي  تقابل و معنايي شمول
 كه گفت ناصحم بيت: (در ناصح هاي  خصلت كه امر فعل كاربرد در تكرار زير مورد در بنابراين

 در حـافظ  شـگردهاي  از ديگـر  يكـي  كنـد.   مـي  متبـادر  ذهن به را عشق) دارد هنر چه غم جز
  است: تكرار عنصر كاربست
  بچين بفرما/ بشنو/ بوس/ فكن/  مي كن/  مي امر: فعل كاربرد در تكرار
  نيابي نگويد/ التزامي: فعل كاربرد

  
  211 :166 غزل 3.4
 بـه  راه ار زاهد  /باشد كفايت و عقل قدرم اين غالبا !/باشد حكايت چه اين !شراب انكار و من

 ام زده تقوا ره ها شب كه من /باشد هدايت موقوف كه ست  كاري عشق /است معذور نبرد رندي
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ـ   /برهاند جهلم ز كه مغانم پير ةبند ؟/باشد حكايت چه آرم ره به سر زمان اين /چنگ و دف با
 ز را خـدا  تا نياز/ و مستي و من و نماز و عجب و زاهد /ـ   باشد يتولا عين كند چه هر ما پير
 غايـت  چـه  بـه  تـا  ما مستوري ورنه /دانستم نمي ميخانه ره غايت به تا  باشد/ عنايت كه با ميان
 ».باشد شكايت جاي دخور باده ار حافظ« :/گفت مي يفقيه كه نخفتم غصه اين از دوش  /باشد

  معنايي شمول 1.3.4
 كفايت؛ عقل/ انكار/ .1

 باده؛ غايت/ ميخانه/ مستي/ عقل/ عشق/ مغان/ شراب/ .2

 پير؛ حكايت/ .3

 شكايت؛ معذور/ زدن(دزدي)/ مستوري/ره فقيه/ تقوا/ زاهد/ .4

 جهل؛ نبردن/ راه .5

 چنگ؛ دف/ زدن(نواختن)/ ره موسيقي)/ راه(گام .6

 عنايت؛ ولايت/ هدايت/ خدا/ .7

 آوردن؛ ره به سر نياز/ نماز/ بنده/ .8

 دوش؛ غايت/ زمان/ اين ها/  شب .9

 كند؛ چه هر حافظ/ رندي/ .10

  نخفتم غصه/ .11
 اشـعار  بافـت   كـلان  در كـه  دارد قرار »عقل« با شمولي  هم در دليل  اين به »انكار« ،1 مورد در
 فيلسـوفان  كـه   چنـان    اسـت؛    رديـف   هم »عقل« با كه است اي  مؤلفه دو »ترديد« و »شك« حافظ
 از تأثيرپـذيري  دليـل     بـه  حـافظ  داننـد.   مـي  خردگرايـي  آغـاز  را ترديد و شك امروز گراي  عقل

 رسـتة  در را ترديـد  و شـك  كـه  اسـت  واضـح  بيت اين در طورمشخص  به خيامي هاي  انديشه
  است. گرايي  عقل و تدبير همان نيز كفايت است.  داده قرار عقل و خردگرايي

 در كـدكني  شـفيعي  ،»غايـت « واژة دربـارة  اسـت.  واضـح  واژگـاني  هاي  ارتباط ،2 مورد در
 »شـود  بازشـناخته  تا زدند  مي دكان در بر فروشان  مي بود پرچمي غايت« گويد  مي شعر موسيقي

)Shafiee Kadkani, 1989: 460با و است ميخانه پرچم همان ششم، بيت در اول غايت بنابراين )؛ 
 عقل حافظ، شعر بافت  كلان بنابر زيرا دارد؛ شمولي  هم ارتباط گساري  مي به مربوط واژگان ديگر

   بـه  است. مستي پاية  هم گاه و مستي مقام از تر  پايين گاه كه دارند حضور ميخانه در هم عشق و
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 بـروز  اسـت  عقل و خرد هاي  نشانه از كه گويي  راست و كاري  درست مستي، عالم در ديگر بيان
  مثال: يابد؛  مي

 )44 اسـت(غ  اوقـاف  مـال  ز بـه  ولي حرام، مي كه داد/ فتوا و بود مست دي مدرسه فقيه ـ
 گويي  راست با برابر عاقلي = مستي

  )19سوخت(غ خانه  خم آتش مرا عقل خانة ببرد/ خرابات آب مرا زهد خرقة ـ
  )129غ خيزد؟( بلا ورطة اين از كشتي چگونه لنگر/ فرونهد مستي به عقل گرنه ـ

 شـعر  مـوقعيتي  بافـت  براساس شد، گفته كه طور  همان واژگان، از معنايي برداشت نوع اين
 نيـز  سـكي فمالينو كه  چنان نيابد. نمودي چنين ديگري شاعر شعر در است ممكن و است حافظ
 قـرار  بررسـي  مـورد  زبـاني  و مـوقعيتي  فرهنگـي،  بافـت  نوع سه در بايد ها  واژه معني گويد  مي

  ).Fazilat, 2006: 90.(گيرد
 حـافظ  بافت  كلان در پير زيرا دارند؛ شمولي  هم »پير« و »گفتن قصه« ،»حكايت« ،3 مورد در
 اغلـب  گو  قصه شخص عاميانه، هاي  قصه ساخت  ژرف در چنين  هم و داند  مي را ها  حكايت همة
  غيره. و دريا  ننه عموصحرا، مثل است؛ پير

 و ديـواني  قضـايي،  هاي  اصطلاح از واحدي زنجيرة در اغلب ،4 مورد در شمول  هم واژگان
 اسـت،  شـاكي  است، معذور كه قدر  همان زاهد زند.  مي پرسه اسلامي هاي  حكومت دورة اداري

 و دارند قضايي و ديني مقام كه زاهد و فقيه حافظ، شعر بافت  كلان در درواقع كند.  مي   نيز زني  ره
 امـور  خودشـان  اغلـب  آخر)، بيت در زاهد شكايت باشند(رك: العموم  مدعي و شاكي توانند  مي

  مثال: گذارند.  مي پا زير را اخلاقي و قانوني
  )44 است(غ اوقاف مال ز به ولي حرام، مي كه داد/ فتوا و بود مست دي مدرسه فقيه ـ
  دارد. معنايي شمول »جهل« با است، درك و شناخت عدم همان كه »نبردن راه« ،5 مورد در

  است. موسيقايي واژگان ارتباطي زنجيرة به مربوط آشكارا به ،6 مورد
 ولايت داراي و كننده  عنايت گر،  هدايت قدرت و اراده به مربوط واژگان شمولي  هم ،7 مورد

  خداست. همان كه است
  است. بندگي و عبادت شمولي  هم زنجيرة ،8 مورد
   است. وقت و زمان هاي  اصطلاح شمولي  هم زنجيرة به مربوط ،9 مورد

  مثال: كند؛  مي بخواهد دلش چه هر و است سركش رند است، حافظ همان رند ،10 مورد در
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 ـ )131نبرد(غ آن ظنّ خرابات رند به كس كه نبرد/ گمان اين كس سلامت و صلاح و من ـ
  رند من=

 باعـث  بـودن  دار غصـه  دارنـد:    استدلالي زيرساختي چنين شمول  هم واژة دو ،11 مورد در
  است. نخوابيدن و بيداري  شب

  معنايي  هم 2.3.4
  فقيه زاهد/ .1
 حافظ رند/ من، .2

 هـاي   تقابـل  صورت  به روساخت در گاه و ساخت  ژرف در شعر اصلي ساختار غزل، اين در
 اسـت،  حافظ شعري خصلت كه چنان  هم ها  تقابل اين اما است، زاهد و فقيه با حافظ و رند بين
   آيد.  مي دست  به واژگان بين معنايي ارتباط كشف از

 يك از عضوي حافظ غزل ابيات از هريك  گويد  مي باره  اين در )Abedi , 2002: 89( عابدي
 همـة  در لازم تأمـل  از پـس  ها،  بيت از هريك نهايي و درست معناي دريافت و است مجموعه
  است. ممكن ها  آن پنهان و پيدا روابط كشف و مجموعه عناصر

  چندمعنايي 3.3.4
  زدن ره ـ
 پيشتر كه گونه  همان و است آشكار »زدن ره«زباني صورت در چندمعنايي رابطة غزل اين در
   است.  رفته كار  به متن بافت در نواختن، و زني  ره مؤلفة دو هر شد گفته

  معنايي تقابل 4.3.4
  نبردن؛ راه جهل/ عقل/ .1
  زدن؛ ره هدايت/ .2
   عجب؛ تقوا/ .3
  مستوري مستي/ .4

 هـا   تقابـل  شـود.   مـي  ديـده  زباني هاي  صورت ديگر و واژگان سطح در بالا، موارد در تقابل
   است. آشكار
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  تأويلي تقابل 5.3.4
  كند؛ چه هر آوردن؟/ ره به سر .1
 رند؛ حافظ، من، زاهد/ فقيه، .2

  مغان پير بنده آرودن؟! ره به سر .3
 بـه  اشـاره  كه شده داده نسبت پير به »كند هرچه« زيرا دارد؛ وجود تأويلي تقابل ،1 مورد در

 اسـت.  (حافظ) من به اشاره كه »آوردن راه به سر« و است او اعمال همة درستي و پير سركشي
 تـأويلي  معنـاي  در هرچند شود؛  مي آشكارتر تقابل اين داند  مي خود از فراتر را پير حافظ چون

 آوردن ره بـه  سر انكاري استفهام خوانش با و دارد وجود آيروني نوعي هم »آوردن ره به سره«
 از شـود.   مـي  محسـوب  سركشـي  نوعي »آورم  نمي ره به سر« يعني »آرم؟! ره به سر« صورت  به

 آورد،  نمـي  راه بـه  سر كه كسي است. تقابل در مغان پير بندگي با سركشي نوع اين ديگر سوي
  است. مغان پير بندة

 دارد. قـرار  »رنـد  حافظ/ من/« با تقابل در »زاهد« »/فقيه« كه شود  مي مشاهده نيز 2 مورد در
  دارد. عقل كفايت قدر به و است عاقل من/رند/حافظ اما برند؛  نمي راه زاهد و فقيه

  نويسي  هم ـ آوايي  هم 6.3.4
  غايت غايت/

 رسـتة  از اول غايت اند.  متفاوت معنايي لحاظ به است،  شده تكرار لفظ در كه غايت واژة دو
  ميخانه. با   شمولي  هم رستة از دوم غايت و زمان

  
  570 :453 غزل 4.4

 مژدگاني به ساقي /آوري شكرانه چه و كني چون شكر تا /داوري روز فلكت ياوري كرد خوش
 /دست گرفت خدايش اوفتاد كه را آن /بري در به دنيا غم دلم از دم يك تا /درآي درم از عيش
 كن بندگي اقرار /خرند  نمي شاهي شوكت عشق كوي در »/خوري افتادگان غم تا باد تو بر« :گو
 در /يـاوري  توفيق ز و خير نذر شاه از /است همت و فكر حسب بر مراد نيل !/چاكري اظهار و

 صوفيانه حرف يك /بگذري بار  سبك گريوه اين از تا هان! /ست  بسي خطر بزرگي و جاه راه  شاه
 مطلـع  جزا روز حساب بر /گرداوري و جنگ از به صلح ديده نور ايـ   ؟/است اجازت بگويم
 و درويـش  تـاج/  و گنج سوداي و لشكر و فكر سلطان توانگري/ بر كني اخيار درويشي شوي/
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 عمـل  از بهتـر  خـاك  كاين /مشوي رخ ز قناعت و فقر غبار !حافظ !/قلندري كنج و خاطر   امن
  !كيمياگري

 واژه يـك  شود  مي ديده كه است گير  چشم حدي به معنايي روابط حافظ هاي  غزل بيشتر در
 واژگـاني  دايـرة  از هـا   واژه اغلـب  و دارد ارتبـاط  غـزل،  آخر هاي  بيت از اي  واژه با اول بيت از

 مركـزي  موضـوعي  يا هسته حافظ هاي  غزل معنايي ساخت در« شود.  مي انتخاب غزل موضوع
 همـواره  غزل، آن معنايي ساختار سازندة معنايي واحدهاي عنوان  به غزل هر ابيات و دارد وجود

  ).Salahi, 2013: 30»(دارند معنايي روابط ديگر  يك با اغلب و مركزي هستة اين با

 معنايي شمول 1.4.4

 معنـايي  روابـط  زنجيـرة  = دم  يـك  عيش/ شكرانه/ شكر/ مژدگاني/ خوش/ عيش/ ساقي/ .1
 نوشي.  باده دم، شمردن غنيمت خيامي: انديشة ساخت ژرف در شادي و عيش خوشي،

 و پادشـاهي  بـه  مربـوط  معنـايي  زنجيرة تاج= گنج/ لشكر/ بزرگي/ جاه/ شاهي/ شوكت .2
 سلطنت

 قضاوت معنايي زنجيرة جزا= داوري/ حساب/ .3

 كيميا علم معنايي زنجيرة تاج= و كيمياگري/گنج خاك/ .4

 راه معنايي زنجيرة كوي= راه/  شاه گريوه/ خاك/ غبار/ .5

 داوري صلح/ جنگ/ .6

 دنيا فلك/ .7

 روز دم/ يك .8

 بندگي افتادگي/ .9

 همت شكرانه/ نذر/ .10

 نبـودن  پيچيـده  بـه  توجـه  با و است آشكار و واضح بالا موارد در شمولي  هم معنايي ارتباط
 هرگونـه  پيشـين،  هـاي   غـزل  در شـمول   هـم  واژگان روابط چگونگي بيان و غزل اين در روابط

   بود. خواهد تكراري باره  اين در توضيحي

  جزءوارگي 2.4.4
 فكر رخ/ دست/ دل/ ديده/
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 نام است. انسان نام به كل واحد يك بيان براي تلاش از نشان بالا، واژگان بين معنايي ارتباط
  .فيزيكي غير و فيزيكي عضوهاي مانند انسان به متعلق اجزاي از بردن

  معنايي  هم 3.4.4
 قلندري كنج خاطر/ امن. 1

 ياوري توفيق/. 2

 داوري روز جزا/ روز. 3

 بندگي اظهار چاكري/ اظهار اوفتاد/ آنكه. 4

 درويشي قلندري/ صوفيانه/. 5

 شاه سلطان/. 6

 صـورت  تأويل كمي غزل، اين معنايي  هم رابطة دادن نشان براي بالا در شده گفته موارد در
 نيسـت.  آشـكاري  و صـراحت   بـه  معنايي  هم حافظ چون شاعراني شعر در گاه زيرا است؛  گرفته
 يـا  جـزء  جـاي   بـه  بتـوان  هرگاه كه گرفت درنظر گونه  اين توان  مي موارد برخي در را معنايي  هم

 تغيير اي  زنجيره معني اينكه بدون نشاند، را ديگري اجزاي يا واحد زباني، ةزنجير يك از اجزايي
 بر )Fazilat, 2006: 89( فضيلت هستند. »معنا  هم« يا »ترادف« در ديگر  يك با ناصريع چنين يابد،
 طـور   بـه  واژگاني نصرع دو كه ترتيب ينبد .است نادر بسيار كامل معنايي  هم كه است باور اين

 ،ضـع و ،شـدت  تهج از است ممكن و نيستند ساني  يك معني داراي ها  زمينه تمامي در معمول
 معنـايي   هـم  ايجاد در مانع واملع از باشند. اوتفمت باهم كاربرد، و معنايي گسترش ،محدوديت

 راكـد  اي  واژه هـيچ  شناسـان   زبـان  ديدگاه از است. واژگان معناي بودن سيال جانبه،  همه و كامل
 صخمش ـ گـاه   هيچ ،ها  واژه معنايي مرز كه است دليل  همين به .ماند  نمي ثابت آن معناي و نيست
  .شود  نمي

 معنايي تقابل 4.4.4

  بار  سبك بزرگي/. 1
 گريوه راه/  شاه. 2

 خطر / امن. 3

 قلندري درويشي، سلطان/ شاه،. 4
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 جنگ صلح/. 5

 قناعت و فقر غبار تاج/ و گنج سوداي. 6

 قلندري كنج شاهي/ شوكت. 7

 گري  توان چاكري/ بندگي،. 8

 بگذري اوفتادن/. 9

  بندگي بزرگي/ و جاه. 10
 را زبـان  آوايـي  سـطح  ادبـي  هـاي   تحقيـق  در كـه  گويد  مي )Wellek, 2004: 197( ولك رنه
 غـزل  معنـايي  روابـط  هاي  مؤلفه بررسي در كه طور  همان كرد. جدا آن معنايي سطح از توان  نمي
 رابطـة  ايجـاد  باعـث  خـود  و اسـت  برجسته »اي« و »آ« بلند هاي  واكه  تكرار و   آوايي  هم فوق،
   است. قضاوت و داوري عمر، گذارن موضوع فلسفي معناي تداعي در معنايي
  

  گيري نتيجه. 5
 درنظـر  بـا  پژوهش اين است. واژگان معنايي روابط نقش شناساندن راستاي در حاضر پژوهش
 اشـعار  در مـتن  بافـت  براسـاس  جانشـيني  و نشيني  هم محور در گان  واژه معنايي كاربرد گرفتن
 و طنـز  كاربسـت  جملـه  از او خـاص  شگردهاي و حافظ زبان سياليت به توجه با است. حافظ
 روابـط  كشـف  غيره، و مذهبي اجتماعي، مسائل از انتقادي بيان در استعاري و مجازي هاي  لايه

 ايـن  اهـداف  بنـابر  شـود.   مـي  مـتن  پنهاني هاي  لايه درك و پيوندها يافتن باعث واژگان معنايي
 روابـط  انـواع  كـردن  پيـدا  با تا شد انتخاب حافظ ديوان از تصادفي طور  به شعر چهار پژوهش،
 بـا  هـا   آن ارتباط چگونگي رابطه، نوع هر بسامد تعيين بر علاوه غزل، هر واژگان بين در معنايي
 ايـن  تبيـين  و تحليـل  از آنچـه  شـود.  داده نشان نيز انسجامي بار توان و شعر معنايي هاي  هسته
  بود: چنين آمد دست  به روابط
 بـا  متناسـب  و رونـد   نمـي  كـار   بـه  خـود  اصـلي  معنـي  در همواره حافظ شعر در ها  واژه .1

 نوع از معنايي دگرگوني دچار متن، موقعيتي بافت به توجه با و جانشيني و نشيني  هم محورهاي
 شوند.  مي غيره و استعاري كنايي، كاربرد تغيير،

 يعني گيرد؛  مي صورت تأويل طريق از حافظ شعر در معنايي روابط هاي  نمونه از بسياري .2
 گرد.  مي قرار معنايي ارتباط زنجيرة در عبارت يك با واژه يك كه آيد  مي پيش گاه

 است. مستقيم ارتباط در شعر اصلي هستة و موضوع با اغلب واژگان بسامد .3
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 ابتـداي  از اي  واژه گـاه  مثال براي شود.  مي حفظ معنايي هاي  ارتباط شعر، طولي محور در .4
 است. معنايي  هم يا شمول يا تقابل رابطة داراي غزل انتهاي از اي  واژه با غزل

 كتـابي  عنـوان   بـه  تواند  مي شد، يافت آن در كه معنايي روابط بالاي بسامد با حافظ ديوان .5
 ديـوان  ايـن  در معنـايي  زنجيرة شود. گرفته درنظر آموزان  زبان براي فارسي يادگيري در كمكي
 در واژگـان  معنايي كاربرد نيز و مختلف هاي  شيوه به موضوع بيان با آموز  زبان كه بالاست چنان
 كند.  مي پيدا آشنايي نوشتار متن

 پـژوهش  اين در شده  تحليل غزل چهار بررسي در را بسامد بيشترين معنايي شمول رابطة .6
 ارتبـاط  در غـزل  موضـوع  بـا  شـمولي  زنجيرة در واژگان بسامد شد گفته كه طور  همان دارد. را

 است. مستقيم

 پـژوهش  ايـن  از سـوم  و دوم رديـف  در معنايي  هم و تقابلي رابطة شمولي، رابطة از بعد .7
  است.  رفته كار  به

 اسـت.  نادر بسيار جزءوارگي رابطة و ها  رابطه بقية از كمتر بسيار چندمعنايي رابطة بسامد .8
 توجـه  بـا  اما است، بالا حافظ شعر در ايهام و مجاز استعاره، كاربرد بسامد برخي نظر  به هرچند

 اسـتعاري،  معنـاني  شـامل  كـه  چنـدمعنايي  رابطة كه شود  مي مشاهده غزل، چهار اين بررسي به
 مـورد  غـزل  چهـار  بررسي از نتيجه اين البته نيست. بالا چندان است، واژگان ايهامي و مجازي
 بيشـتري  هـاي   غـزل  بايـد  موضـوع  ايـن  تعمـيم  بـراي  و آمـده  دسـت  به حافظ ديوان بررسي
  شود.  بررسي

 است. پايين بسيار غزل چهار اين در نويسي  هم  ـ  آوايي  هم رابطة بسامد .9

 عنصر بالاي بسيار بسامد شد، حاصل پژوهش حين كه حافظ شعر هاي  ويژگي ديگر از .10
 هـا   آن همة براي و شده داده نشان پژوهش اين در ها  آن از برخي مختصر طور  به كه است تكرار
  است. متن انسجام عوامل از معنايي روابط چون  هم نيز تكرار است.  نبوده ارائه مجال

  
نوشت پي

 

 صـص  )،2002ابومحبـوب(  احمـد  نوشـتة  ،فارسي زبان ساخت كتاب از معنايي  هم مبحث تببين در .1
  است.  شده استفاده 133- 124
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